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[F 4] (Content) :
% ~ o3 (Preface) : pp4-5

B~ 5T T (Reference) : ® % % & &~ i &F*( Both in

Chinese and Major English Versions) : pp.6

-~ [z &#59ms: & %1 4] : (The Brief Introduction of Each

Chapter of the Lotus Sutra) : pp.7--9

B [2EFESL R LR A Y B2 KA ) (The Comparative
Lists of Each Chapter Name of the Lotus Sutra: both in
Chinese and English Versions) : pp.10--13

L~ [2EGE %875 #2384 ] : (The Entire Picture of All
Detailed Subtitles as the Fourteenth Chapter of the Lotus

Sutra: Peaceful Practices) : pp.14--24

B [RESXLFEPHE S BEIAHEE] © (The

Comparative Diagram of Different Versions under the
Detailed Subtitles of the Fourteenth Chapter: Peaceful

Practices ) : pp.25--77
[Appendix .I. ¥itér— @ %¥+p = & HARE R T W ) pp.77--80

(The Song of Non-gathering and Non-separating Dharmakaya)

[Appendix .II. Bibliography *4ék= : i# E54pMhs+ 2 p ) : pp.80-88



10

12

14

16

18

% ~% 3  (Preface) :

- ~ = ¥ 2 71T X (The root of all practices) - T < (citta; sems pa; mind;

mindfulness) ;| £ = & (3 @ ~ M@~ i) KEFBRDT e

= ~Fli& p J182 4] (Complete practices for yourself and others) = A 412 4]
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= ~ (&) sk * (The Special function of practicing on this Lotus

Sutra) : % - &k w + %k (Transferring the mind of Senior Vehicle into the thoughts of

Great Vehicle) .

I ~(i2 5 ) b R 5 (The Special characteristic of practicing on this Lotus

Sutra) : #&= %/ » 3 - # 3/ (Combining with three approaches into Only One

Path of Buddhahood )

A~ — 7 B4 % 2 @ (All sentient beings could definitely become a complete

enlightened Buddha) *@ #F 3§ (ex: I 5+ Xe&ks ) 2- FH# (ex: #&

BEFT S ) > PV REiTE
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= ~ 3 {Tenp #2252 % (The central purpose and final result of practices )

*%‘{?JI-/TE"" :‘hfiE"ﬁ/‘L T SRR I A ‘J:»’%—q—\lﬁd];\]%lg o

AN~ B A i 2 (Four major foundational conditions for the achievement of

Fa-Hwa samadhi) - & P-@E8 X fe2 EF-2pf > REZEL o (B EEL

Il

BEFSF L) s e BIRAER D (1) £ % Z(universal compassion) (2)
% fr(gentle manner) (3) X & (continuous patience) (4) #/* 7 (realization as

emptiness of all phenomena)
<@EE> [FARLE Bk F3okZ 0 A ddo k| b gL

REAME; AERLZ  AABr @RI A A ERE ]

[ LS : Burton Watson translated. (pp.167) : If a person expounds this sutra, he should
enter the Thus Come One’s (Tathagata) room, put on the Thus Come One’s
(Tathagata) robe, sit in the Thus Come One’s (Tathagata) seat, confront the assembly
without fear and broadly expound it for them, making distinctions. Great pity and
compassion are the room, gentleness and patience are the robe, the emptiness of all
phenomena is the seat, and from that position one should expound the Law for them.
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1 ~ =X iﬁ’%ﬁ‘.ﬁ??&}l& (The slight contribution of this lecture for propaganda of
present Buddhism) @ [ g %875 ] (PE2K4s) & T#
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B~ 5T FH (Reference) : ¥ 23k § ®2 31 &FA

( Both in Chinese and Major English Versions) :

O (Wit EFE) ¢ 2454
1).T9, No.263 [/ 15} - SR (L # A2) o 4741 i » AD.286 # Bl > S -

2).3%T9, N0.262 <% - EHegid(f (PFEAFZY =& ] - Ff#, » AD.406 = FELT

3).T9, No.264 [ - [EIH[0 2H &% <?T§Fﬁ#‘wﬁ%ﬁ we) S H Tt Fﬁ[ » AD.601 &

%JE[ ’ EE.LT‘;,_’ o

put

O <<‘k’//z L:ﬂj‘"“> B2 i1 F?-j\

4). LWL : W. E. Soothill translated, (1993) The Lotus of the Wonderful Law or the
Lotus Gospel, Taipei: Shin Wen Feng Print Co. ¥ £ ST, the first print in
1930, Oxford : At the Clarendon Press.

5). TLS : Bunno Kato, Yoshiro Tamura and Kojiro Miyasaka translated, (1986) The
Threefold Lotus Sutra, Tokyo: Kosei Publishing Co., the first print in 1975.
6).>%LBFD : Leon Hurvitz translated, (1976) Scripture of the Lotus Blossom of the

Fine Dharma, USA, New York: Columbia University Press.
[ Translated from Chinese text T.9, No.262 into English ]
7).°%LS : Burton Watson translated, (1993) The Lotus Sutra, USA, New York:

Columbia University Press.
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(The Brief Introduction of Each Chapter of the Lotus Sutra) :

[Note: 1t ™ ehd s ar %  f7ch (R £+ 9) & (2 &) ]

W - AER PpRBE AT E DA E (hNIE) 812 = £ No716

A

I - Fﬁ"ﬁ‘ﬁ Ry 24 E (CSoos) 97 DY No.1718

) CELERE L TR

¥ — @ P (& =) (Chapter 1--Chapter 14)

z - ~ B & : Chapter 1

¢ = ~ i 74 @ Chapter 2--9

¢ = ~ i 4 : Chapter 10--14
¥ - « & (& =) (Chapter 15--Chapter 28)

¢ - ~ B & : Chapter 15

¢ = ~ i 7 4 @ Chapter 15--17

¢ = ~ i & ¢ Chapter 18—28

© [imfz] :

©%v - ~# P (& =) (Chapter 1--Chapter 14)
Oz - ~ A4 : Chapter 1 : Hjf57-
e - vt 74 (£=) @ Chapter 2—9

F- ~wR=B- RS
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©? = ~ 2 (4 =) (Chapter 15--Chapter 28)
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=~ F4& (& =) :Chapter 15—17
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(The Comparative Lists of Each Chapter Name of the Lotus Sutra:

both in Chinese and English Versions) :

FH/ No.263 No.262 No.264 ]

B A s ). 3 X 7RG 5 £ % % ax
(2 &58) (Wi EEZ (A EWiEEEL)

L. gk ¢ Tif Tif

2. = Ml {1l [k

3. T i A A

4. Sk (P Rk

5. ﬁ? [ Fﬁ} ﬁ? [ iy Ff[! £y pé?”ﬁ[!,

6. o bR PER

7 S [~ g [~ g

8. #si’zrfli)li'ﬁiﬁ#[ *'FI?/'J:J“J:FF# *'FI?/'J:J'?;: Ff[!

0. | tEWEar ) | SR L F) | EEEe S

10. 22 Y% il A el

F 8/ BE R 7R 5 £ 53 &

L N (T EE (Wi EEE (,,? sk S E i

1. L] bAETIE i bLTFAR

12. Bk gt g B

13. i Bzsli P i

14, | PRSI, Wﬁﬂ *ﬁ”“ﬁ

15. LR *F%ZP i R

16. EHEE FBl 53 rgu g

17. Bk 7 H[J PR S T B

18. HO e = T

19. | ey 1 By T

20. | WRERESEL | FTEER R Dt )il
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$ 8/ EPE? HRRH R 5 % 5% A
K A (& ix E8) (Wi EER (i &«w;’é EE8R) | i
T ASGR il i
22, | WUEE g P i B Pt i
23. ﬁﬂl?ﬁfl i | 3= FEA i) b B g
24. A i W R | B R,
25. | S gh | BHFARE | S R
Fﬁ#l
26. paiARA ERE i Fi B e
27. et i Jigﬁt A duih Pt it
28. * *

FPE R

i

Ry

# 2 3 & FA English Versions)

Chapter LWL : W. TLS : LBFD : Leon LS : Burton | Note
Version E. Soothill Bunno Kato Hurvitz Watson
1. The Assembly and Introductory Introduction Introduction
the Illumination
2. Tactful Revelation Tactfulness Expedient Expedient
Devices Means
3. Parable of the A Parable Parable Simile and
Burning House Parable
4. Faith-discernment, Faith Belief and Belief and
the Prodigal Son Discernment Understanding Understanding
5. Parable of the Rain | The Parable of Medicinal Herbs The Parable of
the Herbs the Medicinal
Herbs
6. Prediction of the Prediction Bestowal of Bestowal of
Four Disciples Prophecy Prophecy
7. Parable of the The Parable of Parable of the The Parable of
Magic City the Magic City Conjured City the Phantom
City
8. Prediction of Five | The Five Hundred Receipt of Prophecy of
Hundred Disciples | Disciples Receive | Prophecy by Five | Enlightenment
the Prediction of Hundred for Five Hundred
Their Destiny Disciples Disciples
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9. Prediction of Prediction of the Prophecies Prophecies
Ananda, Rahula, Destiny of Conferred on Conferred on
and others Arhats, Training Learners and Learners and
and Trained Adepts Adepts
10. The Preacher A Teacher of Preachers of The Teacher of
the Law Dharma the Law
Chapter LWL : W. TLS : LBFD : Leon LS : Burton | Not
Version E. Soothill Bunno Kato Hurvitz Watson e
11. The Precious Beholding the Apparition of the The Emergence
Shrine Precious Stupa Jeweled Stupa of the Treasure
Tower
12. Devadatta. The Devadatta Devadatta Devadatta
Dragon-King’s
Daughter
13. Steadfastness. Exhortation to Fortitude Encouraging
Prediction of Hold Firm Devotion
Women and others
14. The Serene Life. A Happy Life Comfortable Peaceful
The Four Spheres Conduct Practices
15. Hosts of Disciples | Springing Up out | Welling Up out of Emerging from
issue from the of the Earth the Earth the Earth
Earth
16. Eternity of The Revelation of the | The Life-span of | The Life Span of
Buddha. The ( Eternal ) Life the Thus Come the Thus Come
Physician of the Tathagata One One
17. The Merit and Discrimination Discrimination of Distinctions in
Reward of Faith of Merits Merits Benefits
18. The Merit and The Merits of The Merits of The Benefits of
Reward of Joyful Appropriate Joy Responding with
Accordance Acceptance Joy
19. The Merit and The Merits of the | The Merits of the Benefits of the
Reward of the Preacher Dharma-Preacher Teacher of the
Preacher Law
20. The Bodhisattva | The Bodhisattva | The Bodhisattva | The Bodhisattva
“Never Despise” Never Despise | Never Disparaging Never

Disparaging
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Chapter LWL : W. TLS : LBFD : Leon LS : Burton | Note
Version E. Soothill Bunno Kato Hurvitz Watson
21. Divine Power of The Divine The Supernatural Supernatural
a Buddha’s Power of the Powers of the Powers of the
Tongue Tathagata Thus Come One | Thus Come One
22. The Final The Final Entrustment Entrustment
Commission Commission
23. The King of The Story of the The Former Former Affairs
Healing. Bodhisattva Affairs of the of the
Bodhisattva Bodhisattva

Bodhisattva Medicine King
Medicine King Medicine King

Beautiful
24. Wonder-sound The Bodhisattva | The Bodhisattva | The Bodhisattva
Wonder Sound Fine Sound Wonderful
Sound
25. Kuan-yin, The The Gateway to The Universal
Regarder of the | All-Sidedness of Everywhere of Gateway of the
Cries of the the Bodhisattva the Bodhisattva Bodhisattva
World Regarder of the He Who Perceiver of the
Cries of the Observes the World’s Sounds
World Sounds of the
World
26. Spells Dharanis Dharani Dharani
27. King The Story of The Former Former Affairs
Resplendent and King Affairs of the of King
Buddha Resplendent King Fine Wonderful
Thunder-Voice Adornment Adornment
28. Universal Virtue | Encouragement The Encouragements
of the Encouragements of the
Bodhisattva of the Bodhisattva
Universal Virtue Bodhisattva Universal
Universally Worthy

Worthy
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(The Entire Picture of All Detailed Subtitles as the Fourteenth

Chapter of the Lotus Sutra: Peaceful Practices) :

T9, No.262 (Wi EEL - X #F %) $Lte T i - HRERLFD -

[Note:r1 ™ e > ] > A1 g 0@ gp ,%F;;L L EF

(i Egmf) 5 paE e B L2 el 4o i)

g £ + A~ (Shinhong Shih) + % #:Hj(Julia Mai) »

5 (Dharma Group) H[fil ?’F};%

[~ -x8F% (&#2)]

(Comfortable Conduct// Peaceful Practices)

© [~- ~ (£ =z)] (Asking)

[2 - 3% &% B i 4i2 2 55 o ] (Appreciating the long-term Bodhisattvas

in the former chapter can preach the lotus sutra properly)

(2= - FiFE@E- > »EL £ ] (Asking to the beginner Bodhisattvas how

to expand the lotus sutra especially in the worst world. )

ON Gal=

ON ¢

-

o

~E(Az2) ) (Answering/ Three)

- i'{,’f%—i ] (Firstly, showing the main idea briefly)
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Oz =z ~f3Ri3 {73 (&£ = )] (Secondly, explaining the approaches of

practice// Four)
X [A- ~ L% %5 (4 2 )] (Peaceful practice of the body// Two)

] [- ~ =&Y Gi2)]) (Long paragraph// Two)
[~ -] (Showing the main point)
[~ -~ ®(G52)]) (Showing the explanation// Two)
[ ¥ ~ & 55{]) (Explaining the concentrated place of practice)

TG —

R~ BT (5 = )] (Explaining the focused place of practice/

Three)

[+ -~ H@%ﬁ (751) ) (From so far side, examining the close

situation // Ten)
[='- - &55E] (Keeping away from the powerful people)

[~ ~ mAl * FiiFE ) (Keeping away from evil people and evil

things)

[ = - mpifaEs]) (Keeping away from the killing and dangerous

games)
(=P~ mhffE52] (Keeping away from chandalas)

=T g T 35 ] (Keeping away from those who only benefit for
ping

themselves)
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[= - - ﬁﬁi‘ﬁl] (Keeping away from the thoughts of physical
desire)
(== ~ &7 H1] (Keeping away from the unmanly beings)

UYL ?‘['] (Keeping away from the dangerous situation)

=" Ju s SR ] (Keeping away from misunderstanding)

[='4 -~ @_—F’ﬁ % ] (Keeping away from having young disciples)
[+ = -~ ?w‘ﬁﬁz’“ﬁ;\:] (From not far side, examining the close situation)

[+ = 73R Bﬁﬁ%ﬁ(ﬁf ) ] (From neither far nor close side,

examining the close situation // Three)

- - ﬁﬁﬁ’i@iﬁi?ﬁ[] (Firstly, showing the objects of generating

wisdom)

A

[~ = - H*#] (Secondly, explanation the contents)
[>' = - 5#5Y ] (Thirdly, conclusion)
1 [3F =~ {RSFGT = )Y (Verses// Three)
[~ - Zfif&] (Showing the main points by verses)

[= - Zf%(i )] (Explanation again by verses// Two)

[~ -2 J%@ﬁﬁjﬁiﬁr] (From so far side, examining the close situations by

verses )
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=~ spZERZET ] (From neither far nor close side, examining the close

situations by verses)

[ = -~ P5R%G7Z)] (Showing the complete practice//Three)

%~ ~ 555 ] (Pointing out the complete practice )

A —

% ~ B 555 ] (Explaining the complete practice)

R = ~ ZHAEAE ) (In short by verses)

X [A =

T % (5 (& 2 )] (Peaceful practice of the speech //Two)

» =~ (55 2)] (Long paragraph// Two)

~ #2] (Showing the main point)

~ B (57~ )] (Showing the explanation// Two)

K- ~ [FFGI P ] (The practice of meditation// Four)
[+~ -~ 7®UE] (Not telling other’s faults)

[+~ -~ 7] (Not displaying contempt for others)

[+ = -~ 7EFE] (Not emphasizing other’s advantage as well as

describing other’s disadvantage)

[=p4~ 7 8%%] (Not rejecting others by internal mind)

A —

X ~ 1= ] (The practice of insight)
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(1 [3F = ~ {R5FGT = )] (Verses// Three)
[ - ZF&] (Showing the main point by verses)
[Z - Zf%(i 2 )] (Showing the explanation by verses// Two)
[%- -~ Zf1-5 (G5 P9)] (The practice of meditation by verses// Four)
[~ ~ 207 7 #E{E] (Not looking down others by the second verse)

[+~ ~Zp= 7 E{FE] (Not emphasizing other’s advantage as well as

describing other’s disadvantage by the third verse)
[~ = ~ ZpF 7 E5E ] (Not telling other’s faults by the first verse)

(=" p9~ 297 A8 ] (Not rejecting others from the internal

mindfulness by the fourth verse)
[X= - Zfil1 =] (The practice of insight by verses)
[= ~ 550G )] (Showing the complete practice// Four)

[ - ~1&2755Y] (Showing the complete practice)

[Z [‘Jf\'\iﬁ} ° Iyt #57 % - ] (No internal wrong condition, so no

arising of the external difficulty)

= PP E J—?:; 1# o Bl 5 AY ] (Due to the internal good dharma, the

complete practice therefore finished)

(EER ﬁ‘[ﬁi 5] ( Comparing with the merits of practice)
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DS [ A= i, Z BT (A\ = )] (Peaceful practice of the mindfulness// Two)
1 [F—- ~ £¥(5=)]) (Long paragraph// Three)
[-“— -~ #&] (Showing the main point)
[~ -~ ®G52)]) (Showing the explanation// Two)
[~ ~ 1F5GIPY)]) (The practice of meditation // Four)
[+~ - 7#&7=] (No jealousy and being crazy)
[~ ~ 7#ER ] (No maligning others)
[+ = - T IF,[E]] (Not disturbing other)
(=P~ 7] (No competition towards dharmas)
R~ BF (G5 PY)]) (The practice of insight // Four)

[+ - J\TJEZEE!?F'W@E] (Treating the jealousy and being crazy by

the contemplation of the great compassion)

[+ = ~ 2 Y fNGEEE ] (Treating the thoughts of looking down
FiCE

others by the contemplation of being a loving-kind father)

[ = &EWEEHF"[‘[\‘I;‘“]%“] (Treating the mental problems by the

contemplation of the great spiritual teacher)
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[ & py ~ 2 533 iF"[ 7 % ] (Treating the thoughts of

over-competition by the preaching dharma with an equitable attitude)
[ = -~ &%) (In short as the complete practice)
(1[5 ~ [REAGT )Y (Verses// Two)
[~— -~ ZFR(iZ )] (Showing the explanation by verses / Two)
[ - -~ ZH1-=] (The practice of meditation by verses)
[ - Zfil!5 ] (The practice of insight by verses)

[~= - Zfii55Y ] (The complete practice by verses)

XA = ~EFEX 817 (4 = ) JPeaceful practice of taking great vows // Two)

] [F—- ~ £33 2)]) (Long paragraph/ Two)
[~ ~ P3G 2)]) (Showing the ways of practices// Three)
[ - - £] (Showing the main point)
[%= -~ B =)]) (Showing the explanation// Three)

[~ — ~ PHERE D ij%'.l] (Indicating the perceived objects of

visualization for taking the great vows)

[~ - PJEEEE V] (Showing the reason of generating the great

VOWS)

[+ = ~ " #%E] (Formally indeed taking the great vows)
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A7 (57 2 )] (Showing the complete practice in short// Two)
- F‘Ejﬁ"ijiﬁ}] (Showing to avoid the disadvantage)

=~ PHFJZEGST Z )] (Showing the benefits //Two)

ot

—~'— ~ ~f4]) (Formally pointing out)

ar—

~ ~ B5# ) (Explanation as a summary)

<

#2(77 = )]) (Particularly appreciating to this sutra)

[ - fikpkpsEr ) (Briefly appreciation from the dharma side)

[X

e —

. ?ﬁ;ﬁrﬁl B7(57 Z )] (Detailed appreciation from the example

side//Two)

(-

(

— ~ TEZREF(I T )] (The example of not giving pearl/Two)
=~ ~ SF (G )] (Formally indicating examples// Five)
[§i~ ~ @ [F&B'] (Imposing to many countries for attack)
(Fi= ~ = 77F] (Litte prince not following his order )
(fi= ~ 8= r—gﬂ‘ (%) (Vanquishing by soldiers)

L0~ 2121 % ] (Rewards by special gifts)

[F =~ #7522k ] (Only not giving the pearl to others)

A o—

U 3 F/\[(ﬁ ~1)) (Combining examples with dharma// Five)
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[Fh’— . ﬁ%f&g%[ayl] (Combination with imposing to many

countries for attack)

QI f, /[ = 7"FI)(Combination with little prince not following

his order)
Cfi= ﬁ@i ?‘]‘ (% J(Combination with vanquishing by soldiers )
[FH’D 4 FL‘,"E in@"g Hk ] (Combination with rewards by special gifts)

[FU’} . F’ﬁ [ 755 ] (Combination with only not giving the pearl

to others)
[+ = ~=22KE() 2 ) J((The example of definitely giving pearl//Two)

[>'—~ - 1 EF]) (Formally indicating examples)

- F

A —

-~ TN F’ﬁ ] (Combining example with dharma)

LT[ Z ~ [R2AGT 2 )] (Verses// Two)
[ ~ 253 GT2)]) (The ways of practice by verses// Two)

K- o~ %’;fl 7Y ] (Especially showing the complete practice by verses)

[~ ~ 355 (57 =)]) (Indicating the ways of practice by following

verses// Three)

[+~ ~ ZpEwEarag ij%'.l] (Indicating the perceived objects of

visualization for taking the great vows by verses)
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[+Z -~ Zp&EEEE DV ] (Showing the reason of generating the great

vows by verses)

[~ = ~ Zf—F #%] (Formally indeed taking the great vows by

verses)
[= - ZAEFE(55 )] (Particularly appreciating to this sutra by verses)
[ - - FHFE] (Totally showing two examples by verses)
[~ RS F’ﬁ ] (Totally indicating two combinations by verses)
Ole =z ~3p 722 4p (&£ = )] (Thirdly, pointing out the complete
formulation of practices totally// Three)
[~ -~ 5&#@pY7~] (In summary as four types of practices )

(= ~ 2= 3 J#1G5=)) (Using three results for reminding// Three )

[ -~ $pfEfEEd=F# ) (Transferring the result-obstacle into the present

result)

[ = - el 4 93] (Transferring the karma-obstacle into the arising

result)

[ = -~ fEJ‘[‘E}}Bﬁ HEUEL 5G $5(55 ~ )] (Transferring the defilement-obstacle into

the later result//Two)

[ ~HIM¥= *E‘[‘i?;]ﬁﬁr@(ﬁ ) )(Explaining especially the transformation of

three kinds of defilement-obstacle// Three )
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ES F“[ [i§8l] (Turning out the obstacle of greed)
% -~ f&EfE§E ] (Turning out the obstacle of anger)
[X= - "f§#] (Turning out the obstacle of delusion)

[~ -~ J%E‘[\‘P*}Bﬁrﬂ@(ﬁ )] (Explaining totally the transformation of

all kinds of defilement-obstacle // Four)

[F—- ~% fﬁ ~ #!1{] ] (Through dream, entering into the stages of

Ten-Believes as the Similar Position)

(X~ -2 ¥~ LA ] (Through dream, entering into the stage of the

First-Stability as the Seeing Path Position)

[R= &7 25 [Fij#9 ~ {£3f15 ] (Through dream, entering into the stages

of the Stability, Action and Dedication as the Practicing Path Position)

[Epa~ 20 g3 %;ﬁ’i ik J (Through dream, entering into the stage of the

Wonderful Enlightenment as the Complete Perfection Position)

[R= ~%%]) (Final Conclusion)
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B [2ELXEFE - PHEIHRIAHREL]

(The Comparative Diagram of Different Versions under the Detailed

Subtitles of the Fourteenth Chapter: Peaceful Practices ) :

o

MRS A B A P ARG

|
© Z2=2 PH|ER

1).T9, No.262 "% - BVt (fpiksd® 52) =51 " FF‘#‘ » A.D.406 =+ E -
2). LBFD : Leon Hurvitz translated, (1976) Scripture of the Lotus Blossom of the Fine
Dharma, USA, New York: Columbia University Press.
[ Translated from Chinese text T.9, No.262 into English ]
3). LS : Burton Watson translated, (1993) The Lotus Sutra, USA, New York: Columbia

University Press.

O No22 (i EEEZ - ZHFT) ¥t 5o HARILFDN -
[-7 %8275 (#2)]):
(Comfortable Conduct// Peaceful Practices)

©[~- ~F (£ )] (Asking)

[ - 3% &% B[ i 4i2 2 55 - ] (Appreciating the long-term Bodhisattvas

in the former chapter can preach the lotus sutra properly)

[IT9, No.262 : [0037a10] BB ~ ¥ FRETFIF= " » %E@?EE[[’? F;' o 1l €7 o fL
E‘%?F’,K% ° B EIEEE| o BPRFL o BOVERE < FORR - R EISRLEE AT -
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[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : At that time, Manjusri the Dharma-prince, the
bodhisattva-mahasattva, addressed the Buddha, saying, "O World-Honored One!
Very rarely do there exist such bodhisattvas as these, who out of respectful obedience
to the Buddha utter a great vow to keep and hold, to read and recite this Scripture of
the Dharma Blossom in the latter evil age!

[JLS : Burton Watson translated. : At that time Manjushri, Dharma prince, bodhisattva
and mahasattva, said to the Buddha:” World-Honored One, these bodhisattvas
undertake something that is very difficult. Because they reserve and obey the Buddha,
they have taken a great vow that in the evil age hereafter they will guard, uphold, read,

recite and preach this Lotus Sutra.

[2- - FHFERE-= P EL 25 - ] (Asking to the beginner Bodhisattvas how

to expand the lotus sutra especially in the worst world. )

[JT9, No262 © 1] &7 » i i « HO il » 7 [FSALRIAE «

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : O World-Honored One! How can a
bodhisattva-mahasattva preach this scripture in the latter evil age?"
[JLS : Burton Watson translated. : World-Honored One, in the evil age hereafter, how

should these bodhisattvas and mahasattva go about preaching this sutra?”

© [~z ~ %(# =) ] (Answering/ Three)

O e - ~ %33R ] (Firstly, showing the main idea briefly)

[IT9, No.262 : Iéj (Y TREFF © ?’,%@’ﬁ@ WA o AR - F' =P
= e

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : The Buddha declared to Manjusri: "If in the
latter evil age a bodhisattva- mahasattva wishes to preach this scripture, he must dwell
securely in four dharmas.

[ LS : Burton Watson translated. : The Buddha said to Manjushri: “If these
bodhisattvas and mahasattva in the evil age hereafter wish to preach this sutra, they
should abide by four rules.
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Ol = ~f2f3 > % (4 w )] (Secondly, explaining the approaches of

practice// Four)
X [A- ~ L% %15 (4 2 )] (Peaceful practice of the body// Two)

L] [&F—- ~ =¥ (iZ)]) (Long paragraph// Two)
[~— - 1&] (Showing the main point)

[IT9, No.262 : = F ~ ' fee 7% « WHIIAL - fi-FL 4 2 JHRLRLAE

[_|LBFD : Leon Hurvitz translated. : First, by dwelling securely in the place where the
bodhisattva acts, in the place that he approaches with familiarity, he shall be able to
set forth this scripture for the sake of living beings.

[ LS : Burton Watson translated. : First, they should abide by the practices and
associations proper for bodhisattvas so that they can expound this sutra for the sake of

living beings.

[~ ~®(GiZ)]) (Showing the explanation// Two)
%~ ~ B 5 5L]) (Explaining the concentrated place of practice)

[IT9, No.262 : ¥ FRHf|F] - = [ & @@@@.;r}iv %’I%E@%Eol—r P
KAFPR TR SF TR B AR - [ BRI+ T 55
T RLE B S

[_|LBFD : Leon Hurvitz translated. : Man-jusri: What is meant by 'the place where the
bodhisattva-mahasattva acts'? If a bodhisattva-mahasattva dwells on the ground of
forbearance; if he is gentle, agreeable, good, and acquiescent, not given to fits of
violence, nor at heart becoming alarmed; if, further, he performs no act with respect to
the dharmas, but views the dharmas in keeping with their true marks; if, also, he
performs no act and commits no discrimination, this is called 'the place where the
bodhisattva-mahasattva acts.'

[_JLS : Burton Watson translated. : Manjushri, what do I mean by the practices of a
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bodhisattva or mahasattva? If a bodhisattva or mahasattva takes his stand on
perseverance, is gentle and compliant, never violent, and never alarmed in mind; and
if with regard to phenomena he takes no action but observes the true entity of
phenomena without acting or making any distinction, then this I call the practices of a

bodhisattva or mahasattva.

[ X~ ~ BHIEEL(T = )] (Explaining the focused place of practice// Three)
[-- - ?Qfﬂﬁﬁl’f (34 ) ) (From so far side, examining the close situation // Ten)

[='— - w55 ] (Keeping away from the powerful people)

|

\

[ 1T9, No.262 :

AE S BR .

7 8RR R ? B R R - T 2

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : What is meant by 'the place that the
bodhisattva-mahasattva approaches with familiarity?' The bodhisattva-mahasattva
does not approach with familiarity kings or princes of realms, nor ministers or senior
officials.

[ JLS : Burton Watson translated. : “As for the associations proper for them,
bodhisattvas or mahasattva should not associate closely with rules, princes, high

ministers or heads of offices.

[ = ~ mAl * FiiF ] (Keeping away from evil people and evil things)

[T9, No.262 : PHIITEEI FIRR. ~ Wi S lﬁ L ﬁgﬂ;ﬂ T
([ ~ s (=g o

[ [LBFD : Leon Hurvitz translated. : He does not approach with familiarity the
followers of external paths, nor Brahmans, nor Nirgranthas [heretical monks, esp.
Jain], nor those who compose worldly letters, nor those who sing the praises of
external writings, nor Lokaytas [materialists], nor those who oppose the Lokayatas.

[ ]LS : Burton Watson translated. : They should not associate closely with
non-Buddhists, Brahmans or Jains, or with those who compose works of secular
literature or books extolling the heretics, nor should they be closely associated with

Lokayatas or Anti-Lokayatas.
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[ = -~ ®m U@ ) (Keeping away from the amusements and dangerous games)

(119, No.262 : #- T HITast PUgS « FE4Y « AL - WHIGUST « el 5

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : Nor does he approach with familiarity those who,
to provide wicked amusement, beat one another with fists or knock one another down,
nor natas [dancers, actors], nor [practitioners of] any of a variety of magical games.

[ JLS : Burton Watson translated. : They should not be closely associated with
hazardous amusements, boxing or wrestling, or with actors or others engaged in

various kinds of illusionary entertainments,

(=P~ EhFFERE] (Keeping away from chandalas)

EH%MMQIVT#EWW%oBﬁﬁﬁ%ﬁ°ﬁﬁmm°%%@%°Wﬂ*
5 BRI - BRI - S -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : He also does not approach with familiarity
candelas [outcastes] or those who raise pigs, sheep, chickens, and dogs; nor those who
hunt, or fish, or cultivate other evil practices. If such persons on some chance
occasion come to him, then he preaches Dharma to them but hopes for nothing.
[JLS : Burton Watson translated. : Or with chandalas, persons engaged in raising pigs,
sheep, chickens or dogs, or those who engage in hunting or fishing or other evil
activities. Of such persons at times come to one, then one may preach the Law for
them, but one should expect nothing from it.

ot

r~ e Fef ] (Keeping away from those who only benefit for themselves)

[IT9, No.262 : ¥ PHIFTREHE=S ~ =55 o Fagsk « Bl - #7 FFQJ' *
B TR ERL RG] - PHEL - PR - BEIFNE - S -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : Also, he does not approach with familiarity
bhiksus, bhiksunis, upasakas, or upasikas who seek to be voice-hearers, nor does he
ask after their well-being. Whether in a room, or in a thoroughfare, or in a hall for
public speaking, he does not stay with them. If on some chance occasion they come to
him, he preaches Dharma appropriately, but seeks and hopes for nothing.

[_JLS : Burton Watson translated. : Again one should not associate with monks, nuns,
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laymen or laywomen who seek to become voice-hearers, nor should one question or
visit them. One should not stay with them in the same room, or in the place where one
exercises, or in the lecture hall. One should not join them in their activities. If at times
they come to one, one may preach the Law in accordance with what is

appropriate, but should expect nothing from it.

[+ & ﬁi‘ﬁ[] (Keeping away from the thoughts of physical desire)

[I19, No.262 : YT « ¥ Qi - TIHTE » 5 VRS FARAE - 123
Rk o PG H T P TELY Y IR

LBFD : Leon Hurvitz translated. Nor should a bodhisattva-mahasattva

take a woman’s body as the mark of something that can produce thoughts of desire;
but even when preaching Dharma to her, he should have no desire to see her. If he
enters another’s house, he does not talk with little girls, or maidens, or widows.

[_JLS : Burton Watson translated. : “Manjushri, the bodhisattva or mahasattva should

not, when preaching the Law to women, do so in a manner that could arouse thoughts
of desire in them, nor should he delight in seeing them. If he enters the house of
another person, he should not engage in talk with the young girls, (unmanly men or
have any close dealings with them.)

o

» 1wt 193] (Keeping away from the unmanly beings)

[JT9, No.262 : -1 ~ TEZFETHIV * o I EHVE -

[_ILBFD : Leon Hurvitz translated. : Nor does he approach the five kinds of unmanly

men in order to be friendly with or close to them.
[|LS : Burton Watson translated.: (If he enters the house of another person, he should
not engage in talk with the young girls), unmanly men or have any close dealings with

them.

[ 7~ mgH, i '] (Keeping away from the dangerous situation)

[]T9, No.262 : —T\;Eu‘l f‘uj%: R :;l + H’@ fF];E}—x E%lj o I’E_. ,th-ﬁ‘l’;_!' °

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : He does not enter another’s house alone. When

there is a condition under which he absolutely much enters alone, he single-mindedly
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recalls the Buddha.

[_]LS : Burton Watson translated. : He should not enter another person's house alone. If
for some reason it is imperative to enter alone, he should concentrate his whole mind
on thoughts of the Buddha.

[ ]u -~ 5755 ] (Keeping away from misunderstanding)

[T, No.262 : | £5¢ * BF « TEHET o PRIWRE o 752 £33 < 1P HFH o I
(EERE) -

[_J[LBFD : Leon Hurvitz translated. : If he preaches the Dharma to a woman, he does
not bare his teeth when smiling, nor show his chest. Not even for Dharma’s sake does
he become familiar or close. How much the less for anything else!

[|LS : Burton Watson translated. : If he should preach the Law for a woman, he should

not bare his teeth in laughter or let his chest become exposed. He should not have any
intimate dealings with her eve for the sake of the Law, much less for any other
purposes.

[='4 - @& ] (Keeping away from having young disciples )

[IT9, No.262 : TEEHF Dy4=" o I ~ | 3 » T R -

[_ILBFD : Leon Hurvitz translated. : He has no desire to rear a young disciple or a
sramanera-boy, nor does he wish to share the same master with him; (but he ever
loves to sit in dhyana, improving and collecting his thoughts in a quiet place).

[ LS : Burton Watson translated. : He should not delight in nurturing underage

disciples, shramaneras or children, and should not delight in sharing the same teacher

with them.

[+ = - m%‘iﬁﬁ%i{r] (From not far side, examining the close situation)

[IT9, No.262 + g 18 - T ARG o [SHE S o LFRETH] « KL EF BT -

[_ILBFD : Leon Hurvitz translated. : But he ever loves to sit in dhyana, improving and
collecting his thoughts in a quiet place. Manjusri! This is called the first place which
he approaches with familiarity.

[_JLS : Burton Watson translated. : He should constantly take pleasure in sitting in
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mediation, being in quiet surroundings and learning to still his mind. Manjushri, these

are what call the things he should first of all associate himself with.

[+ = ~ 533 ERY EL_Frmf_r(n_ ) ] (From neither far nor close side,

examining the close situation // Three)
[~ - ?Fi@i?i?ﬁ'] (Firstly, showing the objects of generating wisdom)

[]T9, No.262 : [0037b12] @’Eﬂ?ﬂ’@@— ShNERE

[ [LBFD : Leon Hurvitz translated. : Again, the bodhisattva-mahasattva views all

dharmas as empty, ...............
[ JLS : Burton Watson translated. : Next, the bodhisattva or mahasattva should view all

phenomena as empty, ..................

[~ = -~ H*#] (Secondly, explanation the contents)

[IT9, No.262 : {14l « TEHR ~ TE ~ sl « Tl o YPngra o & Bt ek o — =
RIFARETe TS T TE R A R o B T DB R
I;_?;] o

dlg

—l lg

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : (Again, the bodhisattva-mahasattva views all
dharmas as empty), in accord with their true marks, not inverted, nor moving, nor
receding, nor revolving, devoid of character as empty space, inaccessible of approach
by any words, not born, nor coming out, nor arising, nameless, signless [markless?],
having in truth no being, incalculable and unlimited, unimpeded and unobstructed,
existing solely by virtue of causes and conditions, [their "reality"] born of inverted
notions.

[ JLS : Burton Watson translated. : Next, the bodhisattva or mahasattva should view all
phenomena as empty, that being their true entity. They do not turn upside down, do
not move, do not regress, do not revolve. They are like empty space, without innate
nature, beyond the reach of all words. They are not born, do not emerge, do not arise.
They are without name, without form, without true being. They are without volume,
without limits, without hindrance, without barriers. It is only through causes and

conditions that they exist, and come to be turned upside down, to be born.
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[ = ~ 555 ] (Thirdly, conclusion)

[JT9, No.262 : {EII)NAE) » AR « o0 - HUSEIRLIAAE - RL & R0
M~ 5= HIVTEL -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : That is why he preaches, ever wishing to see such
dharma-marks as these. This is called the second place that the bodhisattva
-mahasattva approaches with familiarity.

[JLS : Burton Watson translated. : Therefore I say that one should constantly delight in
viewing the form of phenomena as this. This is what I call the second thing that the

bodhisattva or mahasattva should associate himself with.

][ =~ 8% = )] (Verses// Three)

[-— - Zfi#%] (Showing the main points by verses)

Cl4-VIHFH e - Al - SRS FFRRLE - 7 TR WHIER -

[_|LBFD : Leon Hurvitz translated. : At that time, the World-Honored One, wishing to
restate this meaning, proclaimed gathas, saying:
If there is a bodhisattva
In the latter evil age
Who, with heart free of fear,
Wishes to preach this scripture,
He should enter the place of action
And the place of familiar approach,
[_|LS : Burton Watson translated. : At the time the World-Honored One, wishing to
state his meaning once more, spoke in verse form, saying:
If there are bodhisattvas
who in the evil age hereafter
wish with fearless hearts
to preach this sutra,
these are the places they should enter

and the persons they should closely associate with.
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[ -~ ZF®(i 2 )] (Explanation again by verses// Two)

[- % J%‘ﬁﬁﬁﬁ] (From so far side, examining the close situations by

verses )

(79, No.262 : V2 HigEi= » WBIZ 5 5 LEIFR - e -

V3 IR - SRR 5 T 0 B L -
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Va4 g3 R PSR -

VS WESS R RSN BRI RS - SR B -

V6 ERL - S e s B A SEIFE -
TRRER) o SRS TR - R -

VS%_@ ’ﬁ;—b ’ BE‘%_‘]\_F}'J : ‘F‘fﬁljﬁjiﬁ , ,[‘J‘,E.@#J’gl .
VO H BT » T A - S -

V10 RE Iil:l g o INRLD A ?75”#]55 .

V11 PIMeAEE - FEREIRES © BEIE S & F1 0T -

V12 FURSHEL - B8 B B H O SRS

VI3 P EIG A - B F S s - g

V14 RLRI €155 > FRDTEL I B ARG -

[ ] LBFD : Leon Hurvitz translated. :
Ever separating himself from the lords of realms
And from their heirs,

As well as great ministers and senior officials,
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36

38

35

Those who play dangerous games,
And candalas,
Adherents of external paths, and Brahmans.
Nor is he to approach with familiarity
Men of overweening pride,
Who cling with craving to the Lesser Vehicle,
Students of the three storehouses (tripitaka),
Bhiksus who violate the precepts,
Arhants in name only,
Or Bhiksunis
Who love to play and laugh,
Profoundly attached to the five desires,
Or those who seek to display passage into extinction,
To wit, upasikas:
Let him approach none of these with familiarity.
If such persons as these
Come in good heart,
Arriving in the bodhisattva’s presence
In order to hear of the Buddha Path,
May the bodhisattva then, with
A heart free of fear,
Cherishing no hopes,
Preach Dharma to them.
Widows, maidens,
And unmanly men,
None of these is he to approach with familiarity,
To be intimate with or close to them.
Nor is he to approach with familiarity
Butchers or meat-cutters,
Hunters or fishermen,
Or any who kill for profit,
Selling meat for their livelihood,
Or those who advertise and sell female flesh:
Of the likes of these,

He is to approach none with familiarity.

Those who play foolish and dangerous games, such as knocking

one another down|[?],

Or engage in any other of such sundry amusements,
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Or prostitutes —

Let him approach none of these with familiarity.
He is never alone in a secluded place

To preach Dharma to woman.
When he does preach Dharma to them,

He is never to joke or laugh.
When he enters a village to beg for food,

Let him take a bhiksu with him.
If there is no bhiksu,

He is single-mindedly to recollect the Buddha.
This, then, is called

"The place of action,

"nn

the place of approach."
By resort to these two places,

One can comfortably preach.

[ ] LS : Burton Watson translated. :

At all times shun rulers

and the princes of kingdoms,

high ministers, heads of offices,

those engaged in hazardous amusements

as well as chandalas,

non-Buddhists and Brahmans.

One should not associate with

persons of overbearing arrogance

or those who stubbornly adhere to the Lesser Vehicle
and are learned in its three storehouses.
Monks who violate the precepts,

arhats who are so in name only,

nuns who are fond

of jesting and laughter,

or women lay believers

who are profoundly attached to the five desires
or who seek immediate entry into extinction —
all these one should not associate with.

If there are persons

who come with good hearts

to place of the bodhisattva

in order to hear the Buddha way,

then the bodhisattva
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with a fearless heart

but without harboring expectations
should preach the Law for them.

But widows and unmarried women

and the different kinds of unmanly men —
all these he should not associate with

or treat with intimacy.

Also he must not associate with
slaughterers or flesh-carvers,

those who hunt animals or catch fish,

or kill or do harm for profit.

Those who peddle meat for a living

or display women and sell their favors —
all persons such as this

one should never associate with.

Those engaged in hazardous sports, wrestling,
or other kinds of amusements,

women of lascivious nature —

never associate with any of these.

Never go alone into an enclosed place

to preach the Law to a woman.

When you preach the Law,

let there be no jesting or laughter.

When you enter a village to beg for food,
take another monk with you;

If there is no other monk around,

with a single mind concentrate on the Buddha.
These are what I call

proper practices and associations.

By being careful about these two,

one can preach in a peaceful manner.

[ = - ZfiZE®ZES ) (From neither far nor close side, examining the close

situations by verses)

[JT9, No.262 : VIS ¥ 77 » FEI™ 8 5 £ 832085 > BT H -
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[ ] LBFD : Leon Hurvitz translated. :

Nor, again, does he course
In superior, mediate, and inferior dharmas,
Or in constituted and unconstituted,
Or real and unreal, dharmas,
Nor does he make the distinction,
“This is a man; this, a woman.”
He does not gain the dharmas,
Nor know, nor see them.
This, then, is called
The bodhisattva’s place of action.
All the dharmas
Are empty, having nothing,
Neither any permanency
Nor any arising or perishing.
This is called the wise man’s
Place of familiar approach.
It is only through inverse discrimination
That the dharmas exist or do not exist,
That they are real or unreal,
Born or unborn.
If in a quiet place
One perfects and collects one’s thoughts,
Dwelling securely and unmoving
As if one were Mount Sumeru itself,
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2 Observing that all dharmas
Having nothing whatsoever,
4 Being quite like empty space;
That they have nothing firm or solid,
6 Being unborn, unemerging,
Unmoving, unreceding,
8 Ever dwelling in one mark,

This is called the place of approach.
10 [ ] LS : Burton Watson translated. :

One should not speak in terms of
12 superior, medial, or inferior doctrines,
of doctrines of the conditioned or the unconditioned,
14 of the real or the not real.
Again on should not make distinctions
16 by saying,” This is a woman.”
Do not try to apprehend phenomena,
18 to understand or to see them.
These are what I call
20 the practices of the bodhisattva.
All phenomena
22 are empty, without being,
without arising or extinction.
24 This I call the position
the wise person associates himself with.
26 From upside-downness come distinctions,
that phenomena exist, do not exist,
28 are real, are not real,
are born, are not born.
30 Place yourself in quiet surroundings,
learn to still you mind,
32 remain tranquil, unmoving,
like Mount Sumeru.
34 Look upon all phenomena
as having no existence,
36 like empty space,
as without firmness or hardness,
38 not born, not entering,

not moving, not regressing,
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constantly abiding in a single form —

this I call the place to draw near to.

[ = -~ P5R%G7=)] (Showing the complete practice//Three)

[ - -~ 1&2/755Y]) (Pointing out the complete practice )

(3

[IT9, No.262 : V22 ¥ E P55 » F25¥ » 7 RLISRL » PR - FEm

)
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[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : When a bhiksu,
After my passage into extinction,
Enters this place of action
And place of familiar approach,
When preaching this scripture,
He experiences no panic.
[ JLS : Burton Watson translated. : If after I have entered extinction
there are monks
who take up these practices
and these associations,
then when they preach this sutra
they will be free of quailing this sutra
they will be free of quailing and timidity.

[~ -~ % 5rY]) (Explaining the complete practice)
[JT9, No262 : V23 F et » g 5 [ IHRG - EAE -
V24 rEEEE > AR 5 2 RN 0 BEERAE .
V25 B[l - RIS HAAAIR - S .
[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : The bodhisattva, at times,
Shall enter into a quiet room

And with right mindfulness

View the dharmas in keeping with the doctrine,
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[ JLS

[JT9, No.262 : V26 L FkEF - ft"ﬁ?.@ » B EFNE S AR  BFEE -
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Then, rising from dhyana-concentration,
For lords of realms,

Princes and subjects,
Brahmans, and the like,

Enlighten, convert, and set forth,
Preaching this scriptural canon,

His heart tranquil

And subject to no panic.

. Burton Watson translated. : If a bodhisattva will at times

enter a quiet room

and with the correct mental attitude

will view phenomena according to the doctrine,
and then, rising from his meditation,

will for the sake of the ruler,

the princes, ministers and people,

the Brahmans and others,

unfold, propagate, expound

and preach this sutra,

then his mind will be tranquil,

free of quailing and timidity.

[X= - g5 ] (In short by verses)

[_ILBFD : Leon Hurvitz translated. : O Manjusri!

(LS :

Such is the bodhisattva

Who, dwelling securely in the first Dharma,
Shall be able in the latter age

To preach the Scripture of the Dharma Blossom.

Burton Watson translated. : Manjushri,

these I call the first set of rules

for the bodhisattva to abide by

to enable him in later ages

to preach the Lotus Sutra.
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M [Az ~ v X 8504 2 )]) (Peaceful practice of the speech //Two)

C1[3F— ~ =¥ GIZ)]) (Long paragraph// Two)
[~— - 1&] (Showing the main point)

[IT9, No.262 : [0037c29] ~ ¥ FRHFI o Uiz o HEA 1o ﬁh%ﬁfﬁ:{_ o Mg
#85

[_ILBFD : Leon Hurvitz translated. : Also, O Manjusri, if after the extinction of the
Thus Come One, and in the final Dharma, one wishes to preach this scripture, one

must dwell in comfortable activity.
[_|LS : Burton Watson translated. : Furthermore, Manjushri, after the Thus Come One

has passed into extinction, in Latter Day of the Law, if one wishes to preach this sutra,

he should abide by these peaceful practices.

[~ ~®(GiZ)]) (Showing the explanation// Two)
[X- ~ 1F5GIPY] (The practice of meditation// Four)
- -7 %Eif_}] (Not telling other’s faults)

DT9, No0.262 : iI:III: Ir_F}I»%u; ° ?II%;";E’]‘ o _1\ %5& L B;};i{'iﬁ} °

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : Whether setting forth explication by word of
mouth or reading the scripture itself, one is to have no wish to mention the faults of
men or of the scriptural canon.

[ JLS : Burton Watson translated. : When he opens his mouth to expound or when he

reads the sutra, he should not delight in speaking of the faults of other people or

scriptures.

== -7 i ] (Not displaying contempt for others)

[IT9, No.262 : - T EREAEEERIE ] -
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[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : Nor is one to hold other Dharma-masters lightly

Or in contempt, ...........c.evuuenn.
[JLS: Burton Watson translated. : He should not display contempt for other teachers of

the Law or speak of other people’s tastes or shortcomings.

T 275 ] (Not emphasizing other’s advantage as well as describing

other’s disadvantage)

[JT9,No.262 : TRF * 5 ~ R - 5HH] * - # ] & - REPR - #7178
£ o FEHF -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : Or to talk of the good and bad, the advantages
and deficiencies of others. With respect to voice-hearing men, one is also not to talk of
their faults mentioning them by name. Nor for that matter, is one to laud their virtues,
mentioning them by name.

[JLS : Burton Watson translated. : With regards to the voice-hearers he should not refer

to them by name ad describe their faults, or name them and praise their good points.

[=p4~ 7 8% ] (Not rejecting others by internal mind)

[IT9, No.262 : <7 & RV & o

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : Nor, again, is one to give rise to a heart of
resentment and suspicion.
[ ]LS : Burton Watson translated. : Also he should not allow his mind to become filled

with resentment or hatred.

[~ -~ @1/~ ] (The practice of insight)

[JT9, No.262 : ¥, %vﬂil_%'%«ﬂ«ﬁ& BT EH o T o Y - 1)

B e (EF A R o - T -

fI
[ J[LBFD : Leon Hurvitz translated. : It is because one is skilled at cultivating such
comfortable thoughts as these that one’s listeners shall not oppose one’s intentions. If
there are objections or queries, one is not to answer them by resort to the dharma of

the Lesser Vehicle, but one is to explain only in terms of the Greater Vehicle, causing
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persons to gain knowledge of all modes.

[ JLS : Burton Watson translated. : Because he is good at cultivating this kind of
peaceful mind, his listeners will not oppose his ideas. If he is asked difficult questions,
he should not reply in terms of the Law of the Lesser Vehicle. He should explain
things solely in terms of the Great Vehicle so that people will be able to acquire

wisdom embracing all species.

][ =~ 8% = )] (Verses// Three)
[— - Zfif8] (Showing the main point by verses)

[ ]T9, No.262 : @E%ljﬁ:[_gj R '|7‘1Efl TFLI’HE%‘- . T{IJ%HE}_F;I :
V27 FReHSE  IERIE AUy - Ty

V28 I 2y » MR FEARS > P9

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : At that time, the World-Honored One, wishing to
restate this meaning, proclaimed gathas, saying:
The bodhisattva ever wishes
In tranquil security to preach Dharma,
On pure soil
Arranging his chair.
Smearing his body with oil
And washing away the impurities,
Let him don a new, clean garment,
Clean both within and without.
[ JLS : Burton Watson translated. : At that time the World-Honored One, wishing to
state his meaning once more, spoke in verse form, saying:
The bodhisattva should at all times delight
in preaching the Law in a tranquil manner.
One pure clean ground
he should spread his sitting mat,
anoint his body with oil,
wash away dust and impurities,
put on a new clean robe

and make himself both inwardly and outwardly pure.
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[Z - ZFR(5 2 )] (Showing the explanation by verses// Two)
[X- ~ S-S (GiPY)] (The practice of meditation by verses// Four)
(- 2= 7 i ] (Not looking down others by the second verse)

[T9, No.262 : V29 ¥ 5ix % - FEfisI: -
[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : Resting securely on his Dharma-seat,
Let him preach in answer to questions.
[_JLS : Burton Watson translated. : Seating himself comfortably in the Dharma seat,

he should preach the law in accordance wit questions.

[+ = ~ 2= 7 E7§2 ] (Not emphasizing other’s advantage as well as

describing other’s disadvantage by the third verse)
[IT9, No.262 : V30 ¥E|F=5 » WE=SRd 5 BERAE » W Rl -

VBLBIZ 23T BRI N T R - AL ;¥ R B

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : If there be bhiksus
And bhiksunis, Upasakas And upasikas,
Kings and princes,
Sundry ministers, gentlemen, and commoners,
Let him, by resort to subtle doctrine,
Preach to them with harmonious countenance.
If there be objections or queries,
Let him answer them in keeping with Doctrine,
[ JLS : Burton Watson translated. : If there are monks or nuns,
men lay believers,
women lay believers,
rulers and princes,
officials, gentleman and common people,
with a mild expression he should preach for them
the subtle and wonderful doctrines.
If there are difficult questions
he should answer them in accordance the doctrines,
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(= 27 F%Z’;ﬁ}] (Not telling other’s faults by the first verse)

[1T9, No.262 = V32 [NARETEY > FeiisT il » VIR R Ffa-

MRS » A SR -
[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. :
By resort to causes and conditions, as well as parables,
Expounding and making distinctions:
Through such devices as these
Enabling all to open up their thought, and
Gradually and increasingly
To enter into the Buddha Path.
[ ] LS : Burton Watson translated. :
Employing causes and conditions, smiles and parables
to expound and make distinctions,
and through these expedient means
cause all listeners to aspire to enlightenment,
to increase their benefits little by little

and enter the Buddha way.

(=P~ ZEP9 7 858 ] (Not rejecting others from the internal mindfulness by the

fourth verse)

[1T9, No.262 : V33 FREEFR > W BLIE 5 BERERASI > B3l -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. :
Ridding himself of slothful intentions,
As well as of notions of idleness,
And freeing himself from care and agony,
With a compassionate heart let him preach the Dharma,
[ ] LS : Burton Watson translated.
He should put aside all ideas of laziness,
all thought of negligence or ease,
remove himself from cares and worries

and with a compassionate mind preach the Law.

[XZ -~ Zf#1= ] (The practice of insight by verses)
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[T9, No.262 : V34 F[TR BT » X b5 s 1 REEag - 21 By -

V35BS BB MIRERS > BRARRSE
V36 (- A PR R PR SRR R

[ ] LBFD : Leon Hurvitz translated. :
Day and night ever preaching
The doctrine of the Unexcelled Path,
By resort to causes and conditions,
As well as to incalculable parables,
Opening up and demonstrating to living beings,
Causing them all to rejoice;
And as to clothing and bedding,
Food, drink, and medicine,
With respect to these
Having no hopes,
But, single-mindedly recollecting
The reasons for preaching Dharma,
Desiring to achieve the Buddha Path
And to cause the multitude to do the same,
This, then, is the great [source of] profit,
The offering that brings comfort.

[ ] LS : Burton Watson translated. :

Day and night constantly he should expound
the teachings of the unsurpassed way,
employing causes and conditions,
immeasurable similes and parables

to instruct living beings

and cause them all to be joyful.
Clothing and bedding,

food, drink, medicine —

with regards to such things

he should have no expectations

but with a single mind concentrate
upon the reasons for preparing the Law,

desiring to complete the Buddha way

2 AR -

YRR -
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and to cause those in the assembly to do likewise.
That will bring great gain to them,

an offering of peace.

[ = ~P5RYGIPY)]) (Showing the complete practice// Four)
[ - ~12755Y]) (Showing the complete practice)

[IT9, No.262 : V37 Zj¥g i » %P5 5 folfiisi JprEag -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. :
After my passage into extinction,
If there is a bhiksu
Who can expound this

Scripture of the Fine Dharma Blossom,
[ ] LS : Burton Watson translated. :

After I have passed into extinction

if there are monks

who are able to expound

this Lotus Sutra of the Wonderful Law.

(==~ PP g - PIIvHEET] 4« ] (No internal wrong condition, so no arising

of the external difficulty)

-

[T9, No.262 : V38 -, » FEIGIRIEE: # RS WREH -

V39 ¥R T REET R B E R

[ ] LBFD : Leon Hurvitz translated. :
His thought free of envy and anger,
And of the obstructions of assorted agonies,
He shall also have no care
For detractors,
Nor be in fear
Of wielders of knives or staves,

Nor shall he ever be banished,
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For he shall dwell securely in forbearance.
[ ] LS : Burton Watson translated. :

Their minds will be free of jealously and anger,
of all worry and hindrance.

No one will trouble them,

curse or revile them.

They will know no fear,

no attacks by sword or staff,

nor will they ever be banished,

because they abide in practice.

=P J—?:; 1# o Bl )5 5Y o ] (Due to the internal good dharma, the

complete practice therefore finished)

[IT9, No.262 : VA FIHIIRL » 3 (SE = & f= 29758 > 9p=5 e -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. :
If in this way a wise man,
Skillfully collecting his thoughts,
Can dwell securely in comfort,

As I have just said,
[ ] LS : Burton Watson translated. :

Wise persons will be good
at cultivating their minds like this
and be able to abide in peace

as I have described above.

[P~ ﬁfﬁi 5] ( Comparing with the merits of practice)

[JT9, No.262 : VAL # * =hith » -~ Byickb ; JIReeny - BV Fdll -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. :
That man’s merit shall be such
That in a thousand myriads of millions of kalpas
Number or parable

Cannot fully tell its tale.
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[ LS : Burton Watson translated. :

The blessing of such persons
are beyond calculation, simile or parable;
thousands, ten thousands, millions of kalpas

would not suffice to describe them.

DS [F& RN BT (A\ = )] (Peaceful practice of the mindfulness// Two)

L[ ~ =<3 (T=)]) (Long paragraph// Three)
[~— - 1&] (Showing the main point)

(19, No.262 - [0038b02] < FIIFI - R e - 5% A-Hl - 2 vl - 0 -
] TRRAY -

[~ -~ ®G52)]) (Showing the explanation// Two)
[%- ~ 1F5GIPY)]) (The practice of meditation // Four)
[+~ - 7#F=] (No jealousy and being crazy)
[IT9, No.262 : . [k - REF=l = o
[~ ~ 7#ER ] (No maligning others)

[T9, No.262 : 7 *HERSFLHY - FHEG -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : Also, O Manjusri, the bodhisattva-mahasattva
who in the age of the latter end, when the Dharma is about to perish, receives and
keeps, reads and recites this scriptural canon shall harbor no thought of envy, flattery,
or deceit, nor shall he make light of or malign those who study the Buddha Path,
seeking their virtues and shortcomings.

[ JLS : Burton Watson translated. : Also, Manjushri, if a bodhisattva or mahasattva in
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the latter age hereafter, when the Law id about to perish, should accept and embrace,
read and recite this sutra, he must not harbor a mind marked by jealously, fawning or
deceit. And he must not be contemptuous of or revile those who study the Buddha

way or seek out their shortcomings.

==-7 IF,[E]] (Not disturbing other)

[IT9, No.262 : ¥ F=5 ~ PSR o RSy « [RaEly o SRREIH - ﬁ“ﬁﬁ' Py - o
@;ﬁzg S R _A H 5 - H_FI:EI x r:I oIS H B AL TPHH- -‘"J*é?ﬁ‘ °
’-‘P’TJ FHIP 2 Rl & o FOpsps -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : Be they bhiksus, bhiksunis, upasakas, or upasikas,
be they seekers after the rank of voice-hearer, seekers after the rank of
pratyekabuddha, or seekers after the Path of the bodhisattva. He shall not permit
himself to torment them, causing them to have doubts, by saying to them, '"You
fellows are very far from the Path! You shall never contrive to attain knowledge of all
modes! What is the reason? It is that you are careless men, lax in the Path.'

[JLS : Burton Watson translated. : If there are monks, nuns, laymen, or laywomen who
seek to become voice-hearers, seek to become pratyekabuddhas, or seek the
bodhisattva way, one must not trouble them by causing them to have doubts or regrets,
by saying to them, ‘You are far removed from the way and in the end will never be

able to attain willful people who are negligent of the way!’

[=p4~ 773571 (No competition towards dharmas)
(19, No.262 : <1 i « 2| it -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : Nor should he resort to frivolous assertions about

the dharmas, as if there were anything to dispute.

[ JLS : Burton Watson translated. : Also one should never engage in frivolous debate

over the various doctrines or dispute or wrangle over them.

[X= -~ @55 P1)] (The practice of insight // Four)
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[+ - J\T{Fﬁlif‘[@%?}] (Treating the jealousy and being crazy by the

contemplation of the great compassion)
[Hmmu&:ﬁ%—ﬂﬁéoﬁiﬁﬁ°

[+ 2 ~ %Y ﬁlifﬁf}%ﬂ (Treating the thoughts of looking down others by the

contemplation of being a loving-kind father)
[IT9, No.262 : #CSEYIs o &3V AF o

[+ = - &Eﬁ ﬁ[if ‘[‘I‘E}}%“] (Treating the mental problems by the contemplation of

the great spiritual teacher)

[IT9, No.262 : 1?",,% i o &R - 0 —tju%—k it © IFI R o ;:Lgﬁafa o

[_|LBFD : Leon Hurvitz translated. : But he should think on all living beings with great
compassion, feel that the Thus Come One is a benign Father, and feel that the
bodhisattvas are great masters. To the bodhisattvas of the ten directions he should ever
do obeisance reverently and with deep thought.

[_ILS : Burton Watson translated. : With regard to all living beings one should think of
them with great compassion. With regard to the bodhisattvas, think of them as great
teachers. Toward the great bodhisattvas of the ten directions at all times maintain a

serious mind, paying them due reverence and obeisance.

[ P4~ 250k iﬁ%‘%] (Treating the thoughts of over-competition by the

preaching dharma with an equitable attitude)

[IT9, No.262 : ¥~ =4 o Ik o PPHEfs - T 27 b - 752 HEEH -

_Il‘_’] £ 238 o

[ J[LBFD : Leon Hurvitz translated. : By being in perfect accord with Dharma, to all
living beings he is to preach Dharma consistently, neither exceeding it nor falling
short of it. Even to a person who deeply loves Dharma he is not to preach overmuch.

[_|LS : Burton Watson translated. : To all living beings preach the Law in an equitable
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manner. Because a person is heedful of the Law, that does not mean one should vary
the amount of preaching. Even to those who show a profound love for the Law one

should not on that account preach at greater length.

[~ = -~ A#i=5%]) (In short as the complete practice)

[JT9, No.262 : [0038b15] ¥ FH[FIl ﬁ: R o AT - 3¢’F13@pa]-o :
WERLET= B RESH o BULER « FERiE o HIFRIS o RIS -+ H S -
iyl - BIRER « SRR - FEER B R o MRS
18- OO - W -

[_|LBFD : Leon Hurvitz translated. : O Manjusri! In the age of the latter end, when the
Dharma is about to perish, there shall be those among these bodhisattva- mahasattvas
who shall achieve this third form of comfortable conduct, and whom it will not be
possible to dismay or to confuse when they are preaching this Dharma. They shall get
good fellow-scholars, who together shall read and recite this scripture. They shall also
obtain great multitudes who shall come to listen and accept: who, when they have
listened, shall be able to keep; when they have kept, shall be able to recite; when they
have recited, shall be able to preach; and when they have preached, shall be able to
write or to cause others to write; who shall make offerings to the scriptural roll,
venerating it with humility and holding it in solemn esteem.

[ LS : Burton Watson translated. : “Manjushri, if among these bodhisattvas and
mahasattvas there are those who in the latter age hereafter, when the Law is about to
perish, succeed in carrying out this third set of peaceful practices, then when they
preach this Law they will be free of anxiety and confusion, and will find good fellow
students to read and recite this sutra with. They will attract a large assembly of
persons who came to listen and assent. After they have listened, they will embrace;
after they have embraced, they will recite; after they have recited, they will preach;
and after they have preached, they will copy, or will cause others to copy, and will

present offerings to the sutra rolls, treating them with reverence, respect and praise.”

LT[ Z ~ [R2AGT 2 )] (Verses// Two)
[ - ZF%(3 2 )] (Showing the explanation by verses / Two)

[X— - Zfi1~=] (The practice of meditation by verses)
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I:'T9 No.262 : Eg?liﬂj‘[ﬂﬂ;o 'I E'E”% 'I:n —F:.: .
VAL FRRRIAE > JHARRND ; BETIE  IST S -

VA3 TEER S o BB 5 TP TR T

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : At that time, the World-Honored One, wishing to
restate this meaning, proclaimed gathas, saying:
If one wishes to preach this scripture,
One should cast aside jealousy, anger, pride,
Flattery, deception, crookedness, and dishonesty from one’s heart,
Ever cultivating conduct of substance and honesty.
One should not make light of men nor hold them in contempt,
Nor is one to discourse frivolously on the dharmas,
Or cause others to have doubts
By saying to them, ““You shall never attain Buddhahood!"
[ JLS : Burton Watson translated. : At that time the World-Honored One, wishing to
state his meaning once more, spoke in verse form, saying:
If you wish to preach this sutra,
you must set aside jealousy, hatred, arrogance,
a mind that is fawning, deceitful, false,
and constantly practice honest and upright conduct.
Do not look with contempt on others
or hold frivolous debates on the doctrine.
Do not cause others to have doubts or regrets

by saying, “ You will never become a Buddha!”

[ - Zfil!i5 ] (The practice of insight by verses)
[JT9, No.262 : V44 RLI#="Z4F » IF[ FAIGER | R T A
V45 “‘ﬂ\ e BRI TS AL R ¢
VA6 FEEEREV & > & Y ’&#fﬁ[@u« » S R

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. :

When this son of Buddha preaches Dharma,
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He is ever gentle and agreeable, able to forbear,
Benevolent and compassionate toward all,
Producing no lax thoughts, [thinking],
"To the great bodhisattvas in all ten directions,
who out of compassion for the multitude tread the Path,
I owe thoughts of humble respect,
For they are my great teachers."
Toward the Buddhas, the World-Honored Ones,
His attitude is as if they were his supreme Fathers;
He demolishes his thoughts of overweening pride
And preaches Dharma without obstacles.
[ LS : Burton Watson translated. :
When a son of the Buddha preaches the Law,
he is at all times gentle and full of forbearance,
having pity and compassion on all,
never giving way to a negligent or slothful mind.
The great bodhisattva of ten directions
out of pity for the multitude carry out the way.
One should strive to respect and revere them,
saying, “These are my great teachers!”
Regarding the Boddhas, the World-Honored Ones,
learn to think of them as unsurpassed fathers.
Wipe out the mind of pride and arrogance

And preach the Law without hindrance.

[~= - Zfii55Y ] (The complete practice by verses)

[]T9, No.262 : V47 53= 3 [IEL » ?ﬁ'?{%qj'?é‘ ;- L ERS B

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. :
The third dharma, in this way,
The wise person is to keep,
For, if he performs it comfortably and single-mindedly,
He shall be revered by an incalculable multitude.
[ LS : Burton Watson translated. :
Such is the third set of rules;
wise persons should guard and obey them.

If with a single mind they observe these peaceful practices,
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they will be respected by immeasurable multitudes.

X[A = - FREEF(A ) Y(Peaceful practice of taking great vows // Two)

L] [~ ~ =¥ (GiZ)]) (Long paragraph// Two)
[~ ~ P/53E(GT = )] (Showing the ways of practices// Three)
[~ -~ 48] (Showing the main point)

(IT9, No.262 :  [0038004] ¥ YFFATF - B R i - 404 1 fowdlg - 2|

[~ ~®(Gi=)]) (Showing the explanation// Three)

[~ - PR i?'i] (Indicating the perceived objects of visualization for

taking the great vows)

[JT9, No.262 : F7:% ~ Higk Mo & Ao ENE?‘,K% e & TR .

[_ILBFD : Leon Hurvitz translated. : "Again, O Manjusri, the bodhisattva-mahasattva
who in the age of the latter end, when the Dharma is about to perish, holds this
Scripture of the Dharma Blossom, thinking with great good will of persons in the
household and of those gone forth from the household, with great com- passion of
those who are not bodhisattvas- let him form this thought:

[ LS : Burton Watson translated. : “Manjushri, if among these bodhisattva and
mahasattvas there are those who in the age hereafter, when the Law is about to perish,
accept and embrace the Lotus Sutra, toward believers who are still in the household or
those who have left the household they should cultivate a mind of great compassion,
and toward those who are not bodhisattvas they should also cultivate a mind of great

compassion, and should think to themselves:

[+ = - PJEEEE D 1] (Showing the reason of generating the great vows)
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[IT9, No.262 : TEfBRLa. o YRLDY * o FIER-K o I 1 - FEYBNE - TR~
TR TH TR TR

[+ = ~ " %] (Formally indeed taking the great vows)

(179, No262 : 31 * BET A ~ F IFZ T RS - DRI 20e= 0= PR - B
BPEY o FRET  RTIALY o W AL

[_J[LBFD : Leon Hurvitz translated. : "Persons like these have simply missed the Thus
Come One’s expedient devices, his exposition of Dharma in accord with what is
appropriate, not hearing it, nor knowing it , nor being aware of it, nor inquiring into it,
nor believing it, nor understanding it. Although those persons do not inquire into, nor
believe, nor understand this scripture, when I attain anuttarasamyak-sambodhi, then
wherever they may happen to be, with my power of supernatural penetration and my
power of wisdom I will draw them to me, enabling them to dwell in this Dharma.'

[ILS : Burton Watson translated. : These persons have made a great error. Though the
Thus Come One as an expedient means preaches the Law in accordance wit what is
appropriate, they do not listen, do not know, do not realize, do not inquire, do not
believe, do not understand. But although these persons do not inquire about, do not
believe and do not understand this sutra, when 1 have attained
anuttara-samyak-samhodhi, wherever I am happen to be, I will employ my
transcendental powers and the power of wisdom to draw them to me and cause them

to abide in this Law.

[%= 35072 )]) (Showing the complete practice in short// Two)
[+ - Fifjfgﬁ}] (Showing to avoid the disadvantage)

[1T9, No.262 : d/’ﬁaﬁﬁ?u " RLF BT - SRR o T BIPEE - R
FLEER o 205

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : "O Manjusri! If after the extinction of the Thus
Come One there is any among these bodhisattva-mahasattvas who achieves this fourth
dharma, then when preaching this Dharma he shall commit no faults.

[ JLS : Burton Watson translated. : “Manjushri, after the Thus Come One has entered
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extinction, if among these bodhisattvas and mahasattvas there are those who succeed
in carrying out this fourth set of rules, then when they preach the Law they will

commit no error.
[+ = ~ PI#]2x(57 = )Y (Showing the benefits /Two)

ar

[~ - I{¥]] (Formally pointing out)

[JT9, No.262 : HiFRE=s ~ 5 id ~ Ragesy ~ [l o B2 ~ 2 7o A~ * N e
WRERH « 2|4 F e QBAAr e TR ERFH o SEPEE - P U - ¥
RIBDFEY « BB = T o FOEEHH - BEFI T o HRLE o Y -
EE - FIHEE -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : But ever by bhiksus, bhiksunis, upasakas,
upasikas, kings, princes, great ministers, commoners, Brahmans, and householders he
shall be showered with offerings, humbly revered, held in solemn esteem, and lauded.
The gods of open space also shall ever follow in his retinue in order to listen to the
Dharma. If in settlements, cities and towns, open spaces, or forests, anyone comes
who wishes to query with objections, then day and night, for Dharma’s sake, the gods
shall ever protect him, having the power to enable the listeners all to gain joy.

[_JLS : Burton Watson translated. : Monks, nuns, laymen, laywomen, rulers, princes,
great ministers, common people, Brahmans and householders will constantly offer
them alms and will revere, respect and praise them. They heavenly beings in the sky,
in order to listen to the Law, will constantly follow and attend them, if they are in a
settlement or town or in a quiet and deserted place or a forest and people come and
want to ask them difficult questions, the heavenly beings day and night will for the
sake of the Law constantly guard and protect them and will cause all the listeners to

rejoice.

[~ -~ 5% ]) (Explanation as a summary)

[IT9, No.262 : Bl Hff ? PRl g3 ~ 7 ~ I a&Fy o W/ A -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : What is the reason? It is that this scripture is

protected by the supernatural power of all Buddhas, past, present, and future.
[ LS : Burton Watson translated. : Why? Because this sutra is protected by the
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supernatural powers of all the Boddhas of the past, future, and present.
[~ ~ B5E(7 2 )] (Particularly appreciating to this sutra)
W~ ~ FipEpSET ) (Briefly appreciation from the dharma side)
[]T9, No.262 : ﬂ/ﬁﬁrﬂj RLEE T o FETEIBIF . 75 3 o TR HMA] - fﬁ’iﬁd
HEL - ST -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : O Manjusri! This Scripture of the Dharma
Blossom is such that in incalculable realms it is not possible even to hear its name;
how much the less to see it, to receive and keep it, to read and recite it!

[_JLS : Burton Watson translated. : “Manjushri, as for this Lotus Sutra, throughout

immeasurable numbers of lands one cannot even hear its name, much less be able to

see it, accept and embrace, read and recite it.

TS —

ER =L 3 ’? 27 (552 )] (Detailed appreciation from the example

side//Two)
[~ ~ T=2KE(Gi 2 )] (The example of not giving pearl//Two)
[2'— ~B(GiZ)] (Formally indicating examples/ Five)
(f—~ ~ P~ ] (Imposing to many countries for attack)
[1T9, No.262 : [0038¢c22] dx’y}’gﬁﬁﬂj 0 %}‘iz[léﬁi -;nga;ﬁg;‘: =, ﬁ“ | ES5E o [k [(REERS -
(Fi= ~ = 77F] (Litte prince not following his order )

[JT9, No.262 : g% = - -T\ﬂrg:g_

GEREES

T‘AL

(%) (Vanquishing by soldiers)

[JT9, No.262 : il - ST o i

1“-1

Sl
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{?LJ’D“[ » 713 ] (Rewards by special gifts)

[JT9, No.262 : = fLE 5! o BE T o AEH o REHE - By2ep 10 o RIEHS
fio iy - PV 3 AR o SR - IBREG - M - §

\\\Iﬁlj\: ° t{‘ytﬁl LE‘J °
[Fh’fr * =755 ] (Only not giving the pearl to others)

[IT9, No.262 : [ES[IFEZk « I [2 « B | H(F 29K THF o F= 3k - F 1)

EASEE LRSS -8

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : O Manjusri! Suppose, for example, there is a
wheel-turning sage-king of great strength, who wishes with his imposing might to
subdue all realms, yet whose commands the lesser kings will not obey. At that time,
the wheel-turning king raises a varied force and goes to chastise them. When the king
sees in his multitude of soldiers those who fight successfully, straightway he is
delighted, and rewards them in accord with their merit. To some he gives fields and
houses, settlements, cities and towns; to some he gives clothing and accouterments for
bodily adornment; to some he gives a variety of precious jewels, gold, silver, vaidurya,
giant clam shell, agate, coral, amber, elephants, horses, carriages, slaves and subjects.
The bright pearl in his top-knot is the only thing he will not give them. What is the
reason? Only on top of the king’s head is such a gem to be found. If he gives it away,
the king’s retainers assuredly will be greatly alarmed.

[_JLS : Burton Watson translated. : Manjushri, suppose, for example, that there is a
powerful wheel-turning king calls up his various troops and sets out to attack. If the
king sees any of his fighting forces who have won distinction in battle, he is greatly
delighted and immediately rewards the persons in accordance with their merits,
handing out fields, houses, settlements and towns, or robes and personal adornments,
or perhaps giving out various precious objects such as gold, silver, lapis lazuli,
seashell, agate, coral or amber, or elephants, horses, carriages, men abs women
servants, and people. Only the bright jewel that is in his topknot he does not give
away. Why? Because this one jewel exists only on the top of the king’s head, and if he
were to give it away, his followers would be certain to express great consternation and
alarm.

NRES F’ﬁ(ﬁ? ~1)) (Combining examples with dharma// Five)
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[FFU’* . F/}’fz& (5% B ] (Combination with imposing to many countries for attack)

[JT9, No0.262 : ¥ FRETFI o Yrde # EYIRL o I'[IE: ~ -Fﬁl%f‘jj o HERIS o T HNZ
pl o

—t

{FU’: . F/\I /| = 7" (Combination with little prince not following his order)

[T9, No.262 : iz E= - THBHR
(=~ F/\ﬁé'fi ﬁgﬂl (%] (Combination with vanquishing by soldiers)
[JT9, No.262 : I T EEEH - =V HE -
CEP ~ %21 # ] (Combination with rewards by special gifts)

[T9, No.262 : HE|Z) o T BH o FEPURH o KIIURES o 43 10 - b))l
T AR~ SR o BRI VRS - HE  BUERIBR VB o Fi HYES o J[FE L.
TEEH -

.

CFiz > F/\[[%TE'E%F] (Combination with only not giving the pearl to others)

[IT9, No.262 : T T SR FLRLE 2 5 -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : O Manjusri! The Thus Come One is also like this.
Having gained the Dharma-realm with the power of dhyana-concentration and
wisdom, he reigns over the three spheres, yet the Mara kings will not consent to obey
him. The wise and saintly generals of the Thus Come One do battle with them. With
those who are successful he is also delighted at heart, and among the fourfold
multitude it is to them that he preaches the scriptures, causing their hearts to rejoice.
He confers upon them the precious Dharma-gifts of dhyana-concentration,
deliverance, faculties without outflows, and powers. He also confers upon them as a
gift the city of nirvana, telling them they shall gain passage into extinction. He guides
their thoughts, causing them to rejoice, but does not preach to them this Scripture of

the Dharma Blossom.
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[ JLS:Burton Watson translated. : “Manjushri, the Thus Come One is like this. He uses
the power of meditation and wisdom to win Dharma lands and become king of the
threefold world. But the devil kings are unwilling to obey and submit. The worthy and
Sage military leaders of the Thus Come One engage them in battle, and when any of
the Buddha’s soldiers achieve distinction, the Buddha is delighted in heart and in the
midst of the four kinds of believers he preaches various sutras, causing their hearts to
be joyful. He presents them with meditations, emancipations, roots and powers that
are free of outflows, and other treasures of the Law. He also presents them with the
city of nirvana, telling them that they have attained extinction, guiding their minds
and causing them all to rejoice. But he does not preach their minds and causing them

all to rejoice. But he does not preach the Lotus Sutra to them.

[+ 2 ~=Z£B(Gi 2 )] ((The example of definitely giving pearl//Two)

[='— - :EF] (Formally indicating examples)

[JT9, No.262 : YFRHFI] - Y= o PLEESH « 2ol o B EH o I e
[Fy3k e gl TR=ES 5= -

[_|[LBFD: Leon Hurvitz translated. : O Manjusri! Just as the wheel-turning king, seeing
among the multitude of soldiers those who have had great success, is overjoyed at
heart, and this incredible pearl, long in his top-knot, which he would not recklessly
give away, he now gives, just so is the Thus Come One.

[_JLS : Burton Watson translated. : “Manjushri, when the wheel-turning king sees
someone among his soldiers who has gained truly great distinction, he is so delighted
in heart that he takes that unbelievably fine jewel that has been in his topknot for so

long and has never been recklessly given away, and now gives it to the man.

[ 34 d ] (Combining example with dharma)

[IT9, No.262 : Y[ (RIY[LRL o K= RlF[1 o £ EZ o PIEFF(™ o — I L o Fl
TR - T S BT TN o EhE o WS E - 1S - PR -

BFII AR - PR RS 2 R - YR S

FF rﬁ""l/o

gualll
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VTR o PS5 o PLEEIIG 5T~ VR WOEER o BERHBE o F i -
fﬂigF]‘]Jj/_:} o XGPSR o 575D o

CFRAF - P E AT - BRI R o RS - B H F o R T
B < GG - 7 TR

[ J[LBFD : Leon Hurvitz translated. : Being the great Dharma king within the three
spheres, with Dharma he teaches and converts all living beings. When he sees his
army of saints and sages do battle with the Maras of the five skandhas, the Maras of
the agonies, and the Mara of death, achieving great success, annihilating the three
poisons, leaving the three spheres, and tearing apart Mara’s net, at that time the Thus
Come One is greatly overjoyed, and this Scripture of the Dharma Blossom, which can
enable the beings to reach omniscience, which all the worlds much resent with
incredulity, and which he has never preached before, he now preaches.

O Manjusri! This Scripture of the Dharma Blossom is the supreme preaching of
the Thus Come One, among the various preachings the most profound, the one he
confers at the very end. As that very powerful king long kept his bright pearl and only
now gives it away, so,

O Manjusri, this Scripture of the Dharma Blossom, the secret treasure house of the

Thus Come Ones, among the sundry scriptures placed on the very top, which through
the long night of time he kept, but did not merely forget to expound, today for the fist
time he expounds to you.”
[ JLS : Burton Watson translated. : And the Thus Come One does the same. In the
threefold world he acts as the great Dharma King. He uses the Law to teach and
convert all living beings, and watches his worthy and sage armies as they battle with
the devils of the five components, the devils of earthly desires, and the death devil.
And when they have won great distinction and merit, wiping out the three poisons,
emerging from the threefold world, and destroying the nets of the devils, at that time
the Thus Come One is filled with great joy.

This Lotus Sutra is capable of causing living beings to attain comprehensive
wisdom. It will face much hostility in the world and be difficult to believe. It has not
been preached before, but now I preach it.

“Manjushri, this Lotus Sutra is foremost among all that is preached by the Thus
Come Ones. Among all that is preached it is the most profound. And it is given at the
vary last, the way that powerful ruler did when he took the bright jewel he had
guarded for so long and finally gave it away.

“Manjushri, this Lotus Sutra is the secret storehouse of the Buddhas, the Thus
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Come Ones. Among the sutras, it holds the highest place. Through the long night I

have guarded and protected it and have never recklessly propagated it. But today for
4 the first time I expound it for your sake.”

L1 02~ [BZHGT )] (Verses// Two)

6 [~ ~ 253 GT2)]) (The ways of practice by verses// Two)

[%- - 1%’) 17555 ) (Especially showing the complete practice by verses)

8 [JT9, No.262 : BffH] &7 - AREIF 155 - fFIE, -
V48 ”rI'JFZ’ET ) PRE- U YRR ETRS o
10 [%Z ~3f5EF1# (57 2)] (Indicating the ways of practice by following verses//
Three)
12

[~ -~ PG i?'i] (Indicating the perceived objects of visualization for

taking the great vows by verses)

14 [OT9,No.262 = V49 &F [ - FI5EH ’t?%'tfz%"wélzﬁ@a%é%? °

o

~ SHEEEE V] (Showing the reason of generating the great vows by
16  verses)

[IT9, No.262 : VS0 Fr<="1 Ml 5 T fFRLAS - RIS -
18 [+ = - ZA7—" %) (Formally indeed taking the great vows by verses)

[JT9, No.262 : V51 Z5# 331 » IEEH R 5 65U {EH -
20 [ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : At that time, the World-Honored One, wishing to

restate this meaning, proclaimed gathas, saying:
22

Let one ever practice forbearance toward insult,
Having compassion on all,
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For it is only thus that one can expound
A scripture lauded by the Buddha.

At the time of the latter end,
For those who keep this scripture,

Whether in the household or gone forth from the household,
And for those who are not bodhisattva

One should produce good will and compassion [saying]:
"If these do not hear

Nor believe this scripture,
Then they shall suffer a great loss.

When I have attained the Buddha Path,
By recourse to expedient devices

I will preach this Dharma to them,

Enabling them to dwell within it."

[ JLS : Burton Watson translated. : At that time the World-Honored One, wishing to

state his meaning once more, spoke in verse form, saying:

Constantly practice perseverance,

have pity on all beings,

and do your best to expound and preach
the sutra praised by the Buddha.

In the latter age hereafter

those who embrace this sutra should,

with regard to persons in the household, persons who have
left it, or persons who are not hodhisattvas,
cultivate pity and compassion,

saying, “If they do not listen to

and do not believe this sutra

they will be committing greater error.

If I gain the Buddha way

I will employ expedient means

and preach this Law for them,

causing them to abide in it.”

[ - ZHEUAE(S5 2 )] (Particularly appreciating to this sutra by verses)
R~ AESHRE] (Totally showing two examples by verses)

[1T9, No.262 = V52 EY[a¢i)s » iy = 5 5= » WYREEY -
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VS3 GBI - BV S WEER I > RTRIBEL -
VS4 ER » AR BT BHEE -

V55 YIE pIfEE - fEREEEN 5 = RS PHZRERD

[ ] LBFD : Leon Hurvitz translated. :
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Suppose, for example, there is a mighty
Wheel-turning king
Who on soldiers successful in battle
Confers gifts of various things,
Elephants, horses, carriages,
Accouterments for bodily adornment,
And fields and houses,
Settlements, cities, and towns,
Or he may give clothing,
Sundry gems,
Slaves and valuables,
Conferring the gifts with joy.
If there is a brave and stout fellow
Able to do difficult things,
The king separates from his top-knot
A bright pearl, which he gives to him.

[ JLS : Burton Watson translated. :

Suppose there is a powerful
wheel-turning king.

His soldiers have won merit in battle

and he rewards them with various articles,
elephants, horses, carriages,

adornments for their person,

fields and houses,

settlements and towns,

or gives them clothing,

various kinds of precious objects,

men and women servants, wealth and goods,
delightedly bestowing all these.

But if there is someone brave and stalwart

who can carry out difficult deeds,
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the king will remove the bright jewel from his topknot

and present it to the man.

[XZ - Ry F’ﬁ ] (Totally indicating two combinations by verses)

[IT9,No.262 : V56§78 » KRFEE 5 2F70 > HITHHE -

VST Dj g U (B YA SR

V58 R - SEREEE 5 LRLA S

SyEREY: -

VSO IR [f1 0 USRS ; TS HE 2

V60 T 57580 » FERLEE ; IIZ RS > pEED .

V61 FERELET » BURHIE SHHiE PE S 5
1~

[ ] LBFD : Leon Hurvitz translated. :
The Thus Come One is also thus:
Being king of the dharmas,
Who of the great force of forbearance
And of wisdom is the treasure house,

With his great good will and compassion,

In keeping with Dharma, he converts the world.

When he sees all men
Suffering all manner of bitterness and agony,
Wishing to find deliverance,
And fighting with the Maras,
To these living beings
He preaches sundry dharmas,
As a great expedient device
Preaching these scriptures.
Once he knows that the living beings
Have gained the appropriate strength,
At the end, then and only then, to them
He preaches this Dharma Blossom,

As the king, separating from his top-knot
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The bright pearl, gives it away.

This scripture is venerable,

Supreme among the multitude of scriptures.

I, who have ever kept it,
Would not set it forth recklessly.
Now, however, is just the very time

To preach it to you all.

[ LS : Burton Watson translated. :

The Thus Come One is like this,

He acts as king of the doctrines,
possessing the great power of perseverance
and the precious storehouse of wisdom,
and with his great pity and compassion
he converts the age in accordance with the Law.
He sees all persons

as they undergo suffering and anxiety,
seeking to gain emancipation,

battling with the devils,

and for the sake of these living beings
he preaches various doctrines,
employing great expedient means

and preaching these sutras.

And when he knows that living beings
Have gained power through them,
Then at the very last for their sake

He preaches this Lotus Sutra,

like the king who unbinds his topknot
and gives away his bright jewel.

This sutra is to be honored

as highest among all sutras.

Constantly I guard and protect it,

and do not recklessly reveal it.

But now the time is right

for me to preach it to you.
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Ol =z ~8piF32 4 (& =)]) (Thirdly, pointing out the complete

formulation of practices totally// Three)
[F~ -~ Af@PY=] (Insummary as four types of practices )

[IT9, No.262 : V62 Z5¥% & » FFHEH 5 Al I8 - RIS - Teisa -
RLPAIE o

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. :
After my passage into extinction,
Those who seek the Buddha Path,
If they wish to gain tranquility
And at the same time to expound this scripture,
Should approach with familiarity

Four dharmas such as these.
[ ] LS : Burton Watson translated. :

After I have entered extinction

If someone seeks the Buddha way

And hopes to be able in tranquility

To expound this sutra,

Then he should associate himself closely
With the four rules described.

(= ~ 2= 3|85 =)) (Using three results for reminding// Three )
[~ - REEEEEFI$E ) (Transferring the result-obstacle into the present result)
(119, No262 : V63 MRLEH » Bt + U] » EEIBEE T -
[ = - e ® ¥3] (Transferring the karma-obstacle into the arising result)

(79, No.262 : V64 T % i » FIRRBUE -
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[ =~ *EIP[FET‘I HEUEL G $5(57 ~ ) ) (Transferring the defilement-obstacle into the

later result//Two)

=~ I = AR [P[Bﬁ'@(]J )] (Explaining especially the transformation

of three kinds of defilement-obstacle// Three )
[%- -~ F’ﬁ [£1§8l] (Turning out the obstacle of greed)
[IT9, No.262 : V65 5 & &L » il[l}jﬁfi‘ﬁ “EEEH~ I “,;RFI i e
[ %= - P&E[E§E ] (Turning out the obstacle of anger)
[1T9, No.262 : V66 * R » g3+ ¥ " BE - [ RIBE
e B Y
K=~ Hf§E] (Turning out the obstacle of delusion)

[IT9, No.262 : V67 HREA P » JPEIV I -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. :
One who reads this scripture
Shall ever be without care or agony,
Also without sickness or pain,
His color a fresh white,
Nor shall he be born into poverty, want,
Lowliness, degradation, ugliness, or restriction.
Living beings shall desire to see him
As they would aspire to see a sage or a saint.
The children of the gods
Shall be his servants and messengers.
Knife and staff shall not touch him,
Nor can poison harm him.
If any man hatefully reviles him,

That man’s mouth shall then be stopped up.



10

12

14

16

18

20

22

24

26

28

71

He shall travel fearlessly
Like a king of lions,

His wisdom as radiant
As the light of the sun.

[ ] LS : Burton Watson translated. :

Anyone who reads this sutra

will at all times be free of worry and anxiety;
likewise he will be without illness or pain,
his expression fresh and bright.

He will not be born in poverty or want,

in humble or ugly circumstances.

Living beings will delight to see him

and look up to him as a worthy or a sage.
The young sons of heavenly beings

will wait on him and serve him.

Swords and staves will not touch him.

and poison will have no power to harm him.
If people speak ill and revile him,

their mouths will be closed and stopped up.
He will stroll about without fear

like the lion king.

The brilliance of his wisdom

will be like the shining of the sun;
[ = afp- = J%EJ‘[‘E."]EIH@( 77 ¥ J(Explaining totally the transformation of all

kinds of defilement-obstacle // Four)

[Z- ~&7 A fﬁ ~ #!1{] % Y (Through dream, entering into the stages of

Ten-Believes as the Similar Position)

[ ] T9,No.262 :
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[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. : Or, in a dream

He may simply see wondrous sights.
He shall see the Thus Come Ones

Seated on their lion thrones,

A multitude of bhiksus

Surrounding them as they preach the Dharma.

He shall also see dragons and demons,

Asuras and the like,

In number like to Ganges’ sands,

Their palms joined in humble reverence,

To whom, showing his body,

He preaches the Dharma.

[ ] LS : Burton Watson translated. :

Even in his dreams

he will see only wonderful things.

He will see the Thus Cone Ones

Seated in their lion seats

surrounded by multitudes of monks

and preaching the Law
And he will see dragons,

asuras and others

spirits,

numerous as Ganges sands,

reverently pressing their palms together.

He will see himself there

and will preach the Law for them.

T —

R~ BV FIE S FIEGP ) (Through dream, entering into the stage of the

First-Stability as the Seeing Path Position)

[ ] T9, No.262 :
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[ ] LBFD : Leon Hurvitz translated. :

He shall also see Buddhas,
One of their marks being their gold color,
Emitting incalculable rays,
Wherewith they illuminate all,
And with a voice of Brahma sound
Expounding the dharmas.
While to the fourfold assembly the Buddha
Preaches the unexcelled Dharma,
[This man,] displaying his body in their midst,
With palms joined lauds the Buddha.
Hearing the Dharma, he is delighted,
The performs offerings,
Gains dharani,
And bears direct witness to unreceding knowledge.
The Buddha, knowing that his thought
Is deeply entered upon the Buddha Path,
Straightway confers upon him the prophecy
That he shall achieve supremely right, enlightened intuition:
"You, O good man,
In an age to come shall
Gain incalculable knowledge,
The Buddha’s Great Path.
Your land shall be adorned an pure,
Broad and great without equal.
You shall also have a fourfold assembly

Who shall listen to Dharma with palms joined.

[ ] LS : Burton Watson translated. :

Again he will see Buddhas,
their bodies marked by a golden hue,

emitting immeasurable rays
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that light up all things,

employing brahma sounds

to expound the doctrines.

For the four kinds of believers

the Buddha will preach the unsurpassed Law,
and he will see himself among them

pressing his palms together and praising Buddha.
He will hear the Law and delight

and will offer alms.

He will obtain dharanis

and proof of the wisdom without regression
And when the Buddha knows that his mind
has entered deep into Buddha way,

then he will give him a prophecy

that he will attain the highest, the correct enlightenment.

“You, good man,

in an age to come

will attain immeasurable wisdom,
the great way of the Buddha.

Your land will be adorned and pure,
incomparably broad and great,

with the four kinds of believers

who press their palms together and listen to the Law.”

[R= & =05 [F[Ji”ﬁ » f%3¢1 5 J(Through dream, entering into the stages of the

Stability, Action and Dedication as the Practicing Path Position)
[J79,No.262 : V76 ¥ BLF 1) » Fe[I[hHfl1 5 PSTE B - RV
BRI Bl HE

[ ] LBFD : Leon Hurvitz translated. :

30

32

34

He also sees himself

In the midst of mountains and forests
Cultivating and practicing good dharmas,

Bearing direct witness to the marks of Reality,

Deeply entering into dhyana-concentration,
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And seeing Buddhas in all ten quarters.
[ ] LS : Burton Watson translated. :

Again he will see himself

in the midst of mountains and forests
practicing the good Law,

understanding the true entity of all phenomena,
deeply entering meditation

and seeing the Buddhas of the ten directions.

[P~ 207 s Zﬁjﬁ, fik ] (Through dream, entering into the stage of the

Wonderful Enlightenment as the Complete Perfection Position)

[nmwmm:vn%M#éﬁapﬁﬁ%ﬁw@ﬁﬁkﬁ’mﬂﬂﬁ

VI8 CHFTERI » RTVEER - T A RS
R e

V79 P F1 o WEEID 5 B R S

VB0 SEPUBIFEE » RET RS BRI 0 BERIR Y -

i R IR -

[ ] LBFD : Leon Hurvitz translated. :
The Buddhas’ bodies, of golden hue,
With a hundred happy marks shall be adorned.
He hears the Dharma and preaches it to others:
Such shall ever be this lovely dream.
He also dreams of becoming lord of a realm,
Of forsaking palace and retinue,
As well as the supremely wondrous objects of the five desires.
He goes to the Platform of the Path;
Under the bodhi-tree,
Seated on a lion throne,
His quest for he Path having passed the seventh day,
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He gains the knowledge of the Buddhas.
Having achieved the Unexcelled Path,

He rises, and turns the Dharma-wheel,
To the fourfold assembly preaching Dharma

Throughout a thousand myriads of millions of kalpas.
Preaching the Fine Dharma without outflows

And conveying to salvation incalculable living beings,
Thereafter he is to enter into nirvana,

As smoke stops when the candle is extinguished.

[ ] LS : Burton Watson translated. :

Of Buddhas, their bodies a golden hue,

adorned with the marks of a hundred kinds of good fortune,
of listening to the Law and preaching it to people —

such will be the good dreams he constantly dreams.
Again he will dream he is kind of a country

But casts aside palaces and attendants

and the superb and wonderful objects of the five desires,
repairs to the place of practice

and under the bodhi tree

seats himself in a lion seat,

seeking the way, and after seven days

gains the wisdom of the Buddhas.

Having succeeded in the unsurpassed way,

he rises and turns the wheel of the Law,

preaching the Law for the four kinds of believers,

for thousands, ten thousands, millions of kalpas
preaching the wonderful Law free of outflows,

saving immeasurable living beings.

And afterward he will enter nirvana

like smoke coming to an end when a lamp hoes out.

[R= ~%%]) (Final Conclusion)

[T9, No.262 : V81 ¥ ARl fl1 » FALEY- ¥ 5 AL * HAF] > I35k -

[ JLBFD : Leon Hurvitz translated. :

If in the latter evil age
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He preaches this prime Dharma,
This man shall achieve great profit,

Such as the merits told above.
[ ] LS : Burton Watson translated. :

If in that evil age hereafter
someone preaches this foremost Law,
that person will gain great benefits,

blessings such as have been described above.

[Appendix 1. ¥itdr— @ H#p = X F @i fx 2 0 & ]

(The Song of Non-gathering and Non-separating Dharmakaya)
OResource : Chinese Version: &% £ :%(2006)( %% p = > & )pp.333-335,
A7 5% in 1980, & A ¢ EVE AR
(OEnglish Version: Garma C.C. Chang translated & annotated, (1999) The

Hundred Thousand Songs of Milarepa, pp.308-310, Boston & London : Shambhala

O g2 B Fsk > Foded -2 % > 2@ Fo 82 FrR ) kA
FFredgn o 2R pRip 2 o e ARl TR AT ik
AR RS LA I A RE ) - P HRFRS A SR

RIS R R SR T A Ak ¢

(OUpon this earth, the land of the Victorious Ones,

Once lived a Saint, known as the second Buddha;

His fame was heard in all the Ten Directions.

To Him, the Jewel a’top the eternal Banner (of Dharma)

I pay homage and give offerings.

Is He not the holy Master, the great Medripa?

(OUpon the Lotus-seat of Medripa (My Father Guru) places his reliance;
He drinks heavenly nectar

With the supreme view of Mahamudra;

He has realized the innate Truth in utter freedom.
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He is the supreme one, the Jetsun Marpa.

Undefiled by faults or vices,

He is the Transformation Body of Buddha.

Frap A [fRA rEe W

(OHe says: “Before Enlightnment,
All things in the outer world

Are deceptive and confusing;
Clinging to outer forms,

One is ever thus entangled.

After Enlightenment, one sees all things and objects

As but magic shadow-plays,
And all objective things

Become his helpful friends.

In the uncreated Dharmakaya all are pure;

Nothing has even manifested
In the Realm of Ultimate Truth.”
(OHe says: “Before Enlightenment,

The ever-running Mind-consciousness within

Is shut in a confusing blindness

Which is the source of passions, actions, and desires.

After Enlightenment, it becomes the
Self-illuminating Wisdom —

All merits and virtues spring from it.

In Ultimate Truth there 1s not even Wisdom;

Here one enters the Real where Dharma is exhausted.”
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Before one attains Enlightenment,

All 1llness and all suffering come from it.

After Enlightenment, it becomes the two-in-one Body
Of Buddha clear as the cloudless firmament!

Thus rooted out are the base [Samsaric] clingings.

In Absolute Truth there 1s no body.

OF L4 A2 Bpl o [Ap2 P RS i v 2 87 5 [IFe PR S & > &
TEL AR [fRARI R WA B RS YA TRAMES %

(OThe malignant male and female demons

Who create myriad troubles and obstructions,

Seem real before one has Enlightenment;

But when one realizes their nature truly,

They become Protectors of the Dharma,

And by their help and [freely-given] assistance

One attains to numerous accomplishments.

(OIn Ultimate Truth there are no Buddhas and no demons;
One enters here the Realm where Dharma 1s exhausted.
Among all Vehicles, this ultimate teaching

Is found only in the Tantras.

O t b 385 1 3 R B RO BRARFRA - F73 0 0@k 5 5o 2o
ok A SRR AE (A% ~EE) AP HBAESE R 10
CRLHAFRHER T (RER) Sl R L R 2R
o R

(Olt says in the Highest Division of the Tantra:
“When the various elements gather in the Nadis,

One sees the demon-forms appear.

If one knows not that they are but mind-created

Visions, and deems them to be real,

One is indeed most foolish and most stupid.”

(Oln time past, wrapped up in clinging-blindness,

I lingered in the den of confusion,

Deeming benevolent deities and malignant
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Demons to be real and subsistent.

Now,

through the Holy One” s grace and blessing

I realize that bo6th Samsara and Nirvana

Are neither existent nor on-existent;

And I see all forms as Mahamudra.

OfMER™ EF » f P k7w B0 PRI F o &0 BB 0K 2%

BaiEda B4t FHA -
REZH? ZE J L8443 |28 mata A Ra2

(ORealizing the groundless natures of ignorance,

My former awareness, clouded and unstable

Like reflections of the moon in rippling water,

Becomes transparent, clear as shining crystal.

Its light transcends all forms of blindness,

Ignorance and confusion thus vanish without trace.

This 1s the truth I have experienced within.

(OAgain, the follish concept “demons” itself

Is groundless, void, and yet illuminating!

Oh,

[Appendix .II. Bibliography &= @z #iphensd 2 p ) .
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